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Treaty of Commerce and Navigation between His
Majesty in respect of Great Britain-and Northern
Ireland and the President of the Republic of Panama,

with Protocols and Exchange of Notes.

Panama, September 25, 1928.

[Ratifications exchanged at Panama, April 8, 1929.]

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, and the
President of the Republic of
Panama;

Desiring to facilitate and
extend still further the trade
and commerce of their respective
countries and to regulate by
means of a treaty the commercial
relations between Great Britain
and Northern Ireland and such
other territories under the
sovereignty, protection or au-
thority of His Britannic Majesty
as he may desire should be
bound by the Treaty on the one
aide, an d Panama on the other side;

Have resolved to conclude a
treaty for this purpose and have
appointed as their plenipoten-
tiaries:

His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India,

For Great Britain and Northern
Ireland, all British Colonies and
Protectorates, and all mandated
areas administered by his Govern-
ment in Great Britain:

Major Charles Braithwaite
Wallis, his Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary to
the Republic of Panama;

The President of the Republic
of Panama :

Senor Doctor Don Horacio F.
Alfaro, Secretary of State for
Foreign Relations;

Who, having communicated
their full powers , found in good

Su Majestad el Rey de Is Gran
Bretafia, Irlanda y los Dominion
Britanicos Allende los Mares,
Einperador de Is India, y el
Presidente de Is Republica de
Panama;

Deseando facilitar y extender
sun Inds el intercambio y el
comercio de sus respectivos paises
y regular por medio de un
Tratado las relaciones coinerciales
entre la Gran Bretana y la
Irlanda Septentrional y los demds
territories bajo la soberania, pro-_
teecion o autoridad de Su Majes-
tad Britanica, que Este deseare
que Sean obligados por el Tratado
por una parte, y Is Republica de
Panama pox Is otra parte;
Han resuelto celebrar un

tratado con este proposito y han
designado come plenipotenciarios
suyos:

Su Majestad el Rey de la Gran
Bretana, Irlanda y los Dominios
Britanicos Allende los Mares,
Emperador de la India,

Por la Gran Bretana yla Irlanda
Septentrional, todas las Colonias
y Protectorados, y todos Jos
territories bajo su mandato
administrados por so Gobierno
en la Gran Bretana:

al Mayor Charles Braithwaite
Wallis, sit Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario en la
Republica de Panama ;

El Presidente de Is Republica
de Panama:

al Senor Doctor Horacio F.
Alfaro, Secretario de Estado en

el Despaeho de Relaciones
Exteriores ;

Quienes, habi4ndoseeomunicado
sits plenos -poderes, hallados en
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and due form, have agreed as
follows:-

buena y debida forma, ban con-
venido en lo que sigue :-

ARTICLE 1.

The territories of the High
Contracting Parties to which the
present Treaty applies are, on the
part of His Britannic Majesty,
Great Britain and Northern Ire-
land and the territories in respect
of which notification of accession
is given under Article 11 or notice
of application is given under
Article 10.

ARTICLE 2.

The rights conferred by the
present Treaty upon subjects of
His Britannic Majesty shall be
enjoyed equally by all persons
under His Britannic Majesty's
protection.

ARTICULO 1°.

Los territories de las Altas
Partes Contratantes, a los que el
presente Tratado es aplicable son
per partede Su Majestad Brit:inica,
la Gran Bretafia y la Irlanda
Septentrional y los territories
respecto de los cualesseacomuni-
cado la aceesi6n de conformidad
con el artlculo 11 o se there aviso
de aplicaci6n, de acuerdo con el
artlculo 10.

ARTICULO 2°.

Los derechos conferidos per el
presente tratado a los subditos de
Su Majestad Britinica, ser6n,
disfrutados per igual per todas
las personas bajo la protection de
Su .Majestad Britanica.

ARTICLE 3. ARTIUULo 3°.

The subjects or citizens of Los sihditos o ciudadanos de
either of the High Contracting cualquiera de las Altas Partes
Parties, including companies and Contratantes, iucluyendo las
other associations organised in Companias y otras Sociedades
accordance with the laws in force organizadas de acuerdo con las
in the territories of that High leyes vigentes en los territories
Contracting Party, shall enjoy de esa Alta Parts Contratante,
unconditionally in every respect disfrutar: n incondicionalmente en
in the territories of the other todo respecto,en los territories de
High Contracting Party treat- la otra Alta Parte Contratante,
went not less favourable than trato no menos favorable que el
that accorded to the subjects or quo se couceda a los subditos o
citizens and the companies and ciudadanos y a las Compafiias y
other associations of any other Sociedades de cualquier otro pals
foreign country. This provision extranjero. Fsta estipulaci6n se
shall extend to all matters of extenderu a todos los asuntos
commerce and navigation, the de co nercio y navegacidn, al
establishment and carrying on establecimiento o el manteni-
of any description of business, miento de cualesquiera class de
the treatment of commercial negocios al trato de los agentes
travellers and their samples, viajeros de comercio y sus
the exercise of professions or muestras, al ejercicio de pro-
occupations, residence and the fesioues a ocupaciones, a la
acquisition and disposal of residencia y a la adquisicidn y
property. disposicidn de Ia propiedad.
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ARTICLE 4.

The subjects or citizens of
either of the High Contracting
Parties, including companies and
other associations organised in
accordance with the laws in force
in the territories of that High
Contracting Party, shall not be
subject in the territories of the
other High Contracting Party, in
respect of their persons, property,
business, commerce, industry,
profession, occupation or any
other matter, to taxes, general or
local, other or greater than those
imposed on the subjects or citizens
or companies and other associa-
tions of the second Contracting
Party or of the most favoured
foreign country.

Such subjects or citizens,
companies and other associations
of either of the High Contracting
Parties are authorised in the
territories of the other to exercise
their rights and appear in the
courts either as plaintiffs or
defendants, subject to the laws of
such other Contracting Party,
without other conditions, restric-
tions or charges than those
imposed on native subjects or
citizens, companies and associa-
tions, or on those of the most
favoured foreign country.

ARTICLE 5.

Goods produced or manufac-
tured in the territories of either
of the High Contracting Parties
shall, enjoy unconditionally in
the territories of the other
treatment at least as favour-
able as that accorded to goods
produced or manufactured in
any other foreign country. In
particular they shall not be
subject on importation or sub-
sequently to other or higher
customs duties or charges, or to
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ARTfCULO 4°.

Los sdbditos o ciudadanos de
cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, inclusive las com-
panias y otras sociedades organi-
zadas de conformidad con las
leyes vigentes en los territorios
de esa Alta Parts Contratante, no
estardn sujetos, en los territorios
de Is otra Alta Parte Contratante,
con respecto a sus personas,
propiedades, negocios, comercio,
industria, profesi6n, occupation o
cualquiera otro asunto, a impu-
estos generales o locales, distintos
o mayores que aquellos con que
se graven a los sdbditos o
ciudadanos o companias y otras
sociedades de la segunda Parte
Contratante, o de la naci6n
extranjera mss favorecida.

Tales sdbditos o ciudadanos,
companias y otras sociedades de
cualquiera de las Altas Partes
Contratantes, est5n autorizados,
on los territorios de Is otra, Para
ejercer sus derechos y comparecer
ante los tribunales ya sea cono
demandantes o como deniandados,
sujetos a las leyes de Is dicha
otra Parte Contratante, sin otras
condiciones, restricciones o gravti-
menes, que los que se impongan
a los propios sdbditos o ciuda-
danos, companias o sociedades, o a
los de la naci6n extranjera nnia
favorecida.

ARTfOULO 5°.

Los efectos producidos o manu-
facturados en los territorios de
cualquiera de ]as Altas Partes
Contratantes, disfrutaran incon-
dicionalmente en los territorios
de la otra, de trato, por lo menos
tan favorable, como el.que fuere
concedido a los efectos producidos
en cualquier otro pals extranjero.
Especialmente no estaran sujetos_
al ser importados o en ningdn
tiempo despues, a distintos o mss
altos derechos aduaneros o gravs-

0.
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other prohibitions or restrictions, menes, o a otras prohibiciones o
than those to which similar restricciones, que aquellos a que
goods produced or manufactured esttn sujetos los efectos similares
in any other foreign country are producidos o manufacturados en
subject. cualquier otra pals extranjero.

ARTICLE 6.

Each of the High Contracting
Parties undertakes to treat in
every respect the vessels of the
other not less favourably than
national vessels or the vessels of
the most favoured nation. This
equality of treatment shall extend
to the right to import or export
any goods which may be legally
imported or exported and to
carry passengers outwards and
inwards and to any duties or
charges levied on the vessels,
their cargoes and passengers, and
also to facilities for the stationing,
loading and unloading of vessels
in ports, docks, quays, harbours
and roadsteads, as well as to
tonnage or other dues, charges
and payments of all kinds levied
on ships, such as sanitary, port,
quay, harbour, pilotage, quaran-
tine, lighthouse and other similar
dues levied in the name of or for
the profit of the Government,
public functionaries, private indi-
viduals, corporations or establish-
ments of any kind.

The High Contracting Parties
undertake that imported or ex-
ported goods shall not be subjec-
ted anywhere in their territories
to any differential due, surtax,
charge or disability of any kind
based on the flag of the ship by
which the goods are imported or
exported and to the detriment of
the Hags of either of the High
Contracting Parties.

ARTfcULo 6°.

Cada una de las Alias Partes
Contratantes se compromete a
tratar en todo respecto las naves
de Is otra de modo uo menus
favorable que a las naves na-
cionales o a his naves del pals
mss favorecido . Eats igualdad
de trato se extenderh al derecho
de importar o exportar cuales-
quiera Inercaderias pie pudiereu
ser legalmente iurportadas o ex-
portadas y para conducir pasajeros
al exterior o desde el exterior y
a los impuestos y gravdmenes
fijados a las naves , sus cargas y
pasajeros , y asimismo a las facili-
dades de estacionamiento , carga y
descarga de las naves en puertos,
muelles , desembarcaderos , bahias
y fondeaderos , asi como a los
derechos de tonejale y otras
cargas y gravdmeues do toda
clase sobre las naves, tales conic
los de sanidad , Puerto, nmellaje,
dirsena, pilotag e, cuarentena, faro
y cualesquiera otros derechos
similares que se impongan en
mmmbre de o en beneficio del
Gobierno, funcionarios publicos,
individuos particulares , corpo-
raciones o establecimientos de
cualquiera clase.

Las Alias Partes Contratantes
convienen on que ins mercaderias
que sean importadas o exportadas
no estar.in sujetas en ninguna parte
de sit territorio a dereehos, re-
cargos, impuestos o impedimentos
diferenciales , de cualquier clase,
basados en la handers de la nave
en Is coal Be efectuaren la impor-
tacidn o lit exportacion de las
mercancias , con detrimento de Ia
bandera de cualquiera de las Altas
Partes Contratantes.
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.Nothing in this Article shall
prevent either ofthe High Con-
tracting Parties from reserving
the coasting trade in whole or in
part to national vessels.

1Vada de to contenido en este
articulo sera obstAculo para que
cualquiera de las Altas Partes
Contratantes pueda reservar el
Comercio de Cabotaje on todo o
en parte a las naves nacionales.

0

ARTICLE 7.

The Chambers of Commerce,
as well as such other Trade
Associations and other recognised
Commercial Associations in the
territories of the High Contracting
Parties as may be authorised in
this behalf, shall be mutually
accepted as competent authorities
for issuing any certificates that
may be required for commercial
travellers.

Articles imported by commer-
cial travellers as samples shall, in
the territories of each of the High
Contracting Parties, be tempo-
rarily admitted free of duty on
compliance with the Customs
regulations and formalities estab-
lished to assure their re-exporta-
tion or.,the payment of the
prescribed customs duties if not
re-exported within the period
allowed by law. But the fore-
going privilege, shall not extend
to articles which, owing to their
quantity or value, cannot be con-
sidered as samples, or which,
owing to their nature, could not
be identified upon re-exportation.

The marks, stamps or seals
placed upon such samples by the
Customs authorities of one of
the High Contracting Parties at
the time of exportation and the
officially attested list of such
samples containing a full de-
scription thereof issued by them
shall be reciprocally accepted by
the Customs officials of the other
as establishing their character as

ARTICULO 7°.

Las CAmaras de Comercio, asi
como cualesquiera otras Asocia-
ciones de Comercio y Asociaciones.
comereiales reconocidas en los
territories de las Altas Partes
Contratantes que puedan ser
autoridadas para el efecto, senin,
mutuamente reconocidas come
autoridades competentes para ex-
pedircualesquiera certificadosque,
fueren requeridos Para los Agentes
Viajeros Comerciales.

Los articulos importados come
muestras per los Agentes Viajeros.
Comerciales a los territories de
cads una de las Altas Partes Con-
tratantes, seran, temporalmente,
admitidos libres de derechos, una
vez que se hubieren cumplido los,
reglamentos y formalidades de,
aduana establecidos para garan-.
tizar su reexportacion o el page
de los derechos aduaneros Pro- ,
scritos para el caso de que no
fueren reexportados dentro del
tdrmino concedido por la Ley.
Pero el privilegio que antecede
no se extenderd a los articulos
que, debido a sit cantidad o a su
valor, no pudieren ser considerados
como muestras, o que, debido it
su naturaleza, no pudieren ser
identificados al ser reexportados.

Las marcas, estampas, o sellos
colocados sobre tales muestras
por.las autoridades aduaneras de
una de las Altas Partes Contra-,
tantes al tiempo de la exportation
y la lists certificada de tales
muestras, quo contenga uua de-
scripcion completa de ellas ex-
pedida por dichas autoridades
aduaneras, seran reciprocamente,
aceptados per los funciona.rios de
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samples and exempting them
from inspection except so far as
may be necessary to establish
that the samples produced are
those enumerated in the list.
The Customs authorities of either
of the High Contracting Parties
may, however, affix a supple-
mentary mark to such samples
in special cases where they may
think this precaution necessary.

ARTICLE 8.

Nothing in this Treaty shall
preclude the right of either of
the High Contracting Parties to
enforce special sanitary or other
provisions for the purpose of
securing the safety of persons or
the protection of animals and
plants against diseases and pests
or regulating the trade in arms
and ammunition under general
provisions of law, or the trade in
any particular article under the
provisions of any General Inter-
national Convention which is
binding on either of the High
Contracting Parties, or to apply
special measures to articles en-
joying a bounty in the territories
of the other High Contracting
Party.

ARTICLE 9.

Nothing in this Treaty shall be
deemed to confer any right or to
impose any obligation in contra-
vention of any general Interna-
tional Convention which is bind-
ing on either of the High Con-
tracting Parties.

aduana de la otra, como corn-
probantes de all condici6n de
nnnestras, y serin eximidas de
inspection, excepto hasta donde
fuere necesario para establecer
que las muestras presentadas son
las enumeradas en Is lists. Las
autoridades aduaneras de cual-
quiera de las dos Altas Partes
Contratantes podrhn, sin embargo,
fijarles una marca suplementaria a
tales muestras en cases especiales
en que juzgaren esta precaution
necesaria.

ARTICULO 8".

Ninguna de las estipulaciones
de este Tratado podrti meuoscabar
el derecho de cualquiera de las
dos Altas Partes Contratantes
para imponer reglarnentos espe-
ciales de sanidad o de otra class
coil el objeto de garantizar la
seguridad de las personas o la
protecci6u do los animales y
plautas contra las enfermedades
o las pester, o de regularizar el
comercio de armas y municiones,
de acuerdo con disposiciones
generales de la Ley, o el comercio
de cualquier articulo especial en
conformidad coil ]as estipulaciones
de una Convenci6n General Inter-
nacional que obligue a cualquiera
de las Altas Partes Contratantes,
o pars aplicar fonnalidades espe-
ciales a los articulos que gocen de
franquiciasen los territorios de la
otra Alta Parte Contratante.

ARTfCULO 90.

Nada de to estipulado on este
tratado deberb. entenderse como
una concesi6n de derechos o la
imposici6n de obligaciones en
contravencibn de una Convenci6n
General International que obligue
a cualquiera de las Altas Partes
Contratantes.
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ARTICLE 10.

His Britannic Majesty may,
through His Britannic Majesty's
Representative at Panama, give
notice of his desire that the
stipulations of the present Treaty
shall apply to any British Colony
or Protectorate or to any man-
dated area administered by his
Government in Great Britain,
and from the date of the said
notice the Treaty shall be in
force as between Panama and
the territory specified in such
notice.

As regards any such territory
in respect of which the stipula-
tions of the present Treaty shall
have been made applicable under
this Article, either of the High
'Contracting Parties shall have
the right to terminate the appli-
cation of the said stipulations at
any time on giving twelve
months' notice to that effect.

ARTICLE 11.

His Britannic Majesty may by
a notification made by His Bri-
tannic Majesty's Representative
in Panama accede to the present
Treaty in respect of any of His
Majesty's self-governing Do-
minions or India.

After the expiry of a period of

nine years from the coming into

force of the present Treaty, either

of the High Contracting Parties

may, by giving twelve months'
notice, terminate the application
of the Treaty to any territory in
respect of which notification of
accession has been given under
paragraph 1 of this Article.

Any notification made under
paragraph 1 of this Article may

ARTfCULO 10°.

Su Majestad Britanica podra,
per conducto del Representante
de Su Majestad Britanica en
Panama, notificar an deseo de
que las estipulaciones del pre-
sente Tratado sean aplicadas it
cualquier Colonia o Protectorado
britanico o a cualquier territorio
bajo su mandate adromistrado
per sa Gobierno en Is Gran Bre-
tafia, y desde la fecha de dicha
notifiaaci6n el tratado entrant en
vigencia en lo que se refiere it
Panama y el territorio especi-
ficado en dicha notificacion.
En to que concierne a cualquier

territorio respecto del cual his
estipulaciones del presente Tra-
tado hayan sido latches appli-
cables de conformidad con este
articulo, cualquiera de las Altas
Partes C'ontratantes tendril el
dereeho de terminar Is aplicaci6n
de dichas estipulaciones en cual-
quier tiempo, notificando a ese
efecto con doce meses do antici-
pacio'n.

ARTfCULO 11°.

Sit Majestad Britanica podra,
por medio de una notificaci6n
hecha per el Itepresentante de
Su Majestad Britanica en Panama,
adherir al presente Tratado
cualesquiera de los Dominios de
Su Majestad do Gobierno propio,
o Is India.

Despuos de la expiraci6n de
un periodo de nueve afros de la
vigencia del presents Tratado,
cualquiera de las Altus Partes
Contratantes podra , dando aviso
con dote meses de anticipation
terminar la aplieaci6n . del Tra-
tado respecto de cualquier
territorio cuya adhesion haya
sido notificada de conformidad
con el paragrapo 1° de este artf-
culo,

Cualquiera notificaeion hecha
de acuerdo con el paragrafo-1°
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include any dependency or man-
dated area administered by the
Government of the territory in
respect of which notification of
accession is given ; and any
notice given under paragraph 2
shall be applicable to any such
dependency or mandated area
which was included in such noti-
fication of accession.

ARTICLE 12.

So long as in any territory
referred to in Articles 10 or 11
which is not hound by the pre-
sent Treaty goods produced or
manufactured in Panama are
accorded treatment as favourable
as that accorded to goods pro-
duced or manufactured in any
other foreign country, goods pro-
duced or manufactured in such
territory shall enjoy in Panamd
complete and unconditional most-
favoured-nation treatment.

ARTICLE 13.

The present Treaty shall be
ratified and the ratifications shall
be exchanged at Panama as soon
as possible. It shall cdme into
force immediately on ratification
and shall be binding during a
period of ten years from the date
of its coming into force.

In case neither of the High
Contracting Parties shall have
given notice to the other twelve
months before the expiration of
the said period of ten years of
its intention to terminate the
Treaty, it shall remain in force
until the expiration of one year
from the date of such notice.

de este artfculo podrA incluir
cualquiera dependencia o Area
bajo mandato administrada por
el Gobierno del territorio respecto
del cual se haya hecho la notifi-
caci6n de adhesion ; y cualquiera
notification efectuada Conforms
al pardgrafo 2° serA aplicable a
cualquiera dependencia o area
bajo mandato que hubiere sido
incluida en dieha notification de
adhesion.

ARTfCULO 12°.

En tanto que on cualquiera de
los territorios a que se refieren
los articulos 10 o 11, no obligado
por el presents Tratado,le fuere
acordado a las nlercaderias pro-
ducidas o manufacturadas en
Panama, trato tan favorable come,
el acordado a las mercaderias
producidas o fabricadas en cual-
quier otro pals extranjero, las
mercaderfas producidas o manu-
facturadas en dicho territorio
gozaran eu Panama, completa e
incondicionalmente del trato de
In naci6n mds favorecida

ARTfCULO 13°.

El presente Tratado serA
ratificado y las ratificaciones
serdn canjeadas en Panama tan
pronto como fuere posible.
Entrara en vigencia iumediata-
mente que sea ratificado y serA
obligatorio durante un periodo
de diez alias desde Is fecha en
que entre en vigencia.
En caso de que ninguna de

las dos Altas Partes Contratantes
haya notificado a la otra, dote
mesas antes de la expiraci6n de
dicho perfodo de diet anos, de su
intention de dar fin al Tratado,
permanecerA en vigencia hasta la
expiraci6n de un ano despuds de
la fecha en que se haga tal
notification.
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In the absence of an express
provision to that effect, a notice
given tinder the second paragraph
of this Article shall not affect
the operation of the Treaty as
between Panama and any terri-
tory in respect of wi ^.h notifica-
tion of accession has been given
tinder Article 11.

In faith whereof the above-
named Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and
have affixed thereto their seals.

Done at Panama, in duplicate,
in the English and Spanish
languages, the 25th day of
September, 1928.

10

A falta de una estipulacion
express a - ese efecto, una
notifieaci6n efectuada de con-
formidad con el paragrapo
segundo de este articulo, no
afectar6. Is efectividad de este
Tratado en to que corresponds a
Panama y a cualquier territorio,
respecto del coal se haya
efectuado la notificaei6u de
adhesi6n, de conformidad con el
articulo 11.

En fe de to cual, los Plenipo-
tenciarios arriba mencionados
han firmado el presente Tratado
y Is han adherido sus sellos.

Hecho an Panama, on duplicado
en los idiornas inglds y espanol
el dfa 25 de Septiembre de 1928.

(L.S.) C. BRAITHWAITE WALLIS.

(L.S.) H. F. ALFARO.
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Protocol.

At the moment of signing the
Treaty of Commerce and Naviga-
tion of this clay's date the under-
signed Plenipotentiaries of His
Britannic Majesty and of the
Republic of Panama agree as
follows

The said Treaty of Commerce
and Navigation shall not apply
to the Canal Zone : nor shall the
most-favoured-nation provisions
of the said Treaty be invoked by
His Britannic Majesty in respect
of stipulations agreed to or which
may in the future be agreed to
between Panama and the United
States of America for the con-
struction, maintenance, operation,
sanitation or protection of the
Pananut Canal.

The present Protocol shall be
ratified and the ratifications shall
be exchanged at Panam6 at the
time of the ratification of the
said Treaty of Commerce and
Navigation or as soon as possible
thereafter. It shall come into
force immediately on ratification.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Protocol and have
affixed thereto their seals.

Done at Panama in duplicate,
in the English and Spanish
languages, the 25th day of
September, 1928.

Protocolo.

En el momento de firmar el
Tratado de Comercio y Navega-
ci6n, del dia de Is fecha, los
suscritos Plenipotenciarios de
Su Majestad Brit6nica y de la
Repdblica de Panama convienen
en lo que sigue:-

El dicho Tratado de Comercio
y Navegaci6n no se aplicara a la
Zona del Canal; como tampoco
habr6n de ser invocadas por Su
Majestad Brit6nica, las estipula-
ciones de " la naci6n mas
favorecida " de dicho Tratado,
con respecto a his estipulaciones
concertadas o que arse tarde se
eoncierten, entre Panam6 y los
Estados Unidos de America, para
la construcci6n, mantenimiento,
operaci6n, saneamiento o pro-
tecci6n del Canal de Panama.

El presente Protocolo sere
ratificado y sus ratificaciones
canjeadas en Panam6 en el
momento de la ratification de
dicho Tratado de Comercio y
Navegaci6n o tan pronto despues
como fuere posible despises.
Entrara en vigencia imnediata-
mente al ser ratificado.

En testimonio de lo cual, los
respectivos Plenipotenciarios han
firmado el presente Protocolo y
le han fijado sus cellos.

Hecho an Panama en duplicado
en los idiomas ingles y espanol
el dia veinticinco de Septiembre
de 1:'28.

(L.S.) C. BRAITHWAITE WALLIS.

(L.S.) H. F. ALFARO.
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Protocol. ,

At the moment of signing the
Treaty of Commerce and Naviga-
tion of this day's date the under-
signed Plenipotentiaries of His
Britannic Majesty and of the
Republic of Panama agree as
follows :-

(1.) Goods produced or manu-
factured in the territory of His
Majesty the King of Iraq shall
enjoy in Panama complete and un-
conditional most-favoured-nation
treatment so long as goods pro-
duced or manufactured in Panama
are accorded in the territories of
His Majesty the -King of Iraq
treatment as favourable as that
accorded to goods produced or
manufactured in any other foreign
country.

(2.) If at any time after the
said Treaty of Commerce and
Navigation has come into force
His Majesty the King of Iraq
shall desire to accede thereto,
and a notification to that effect
shall be deposited on his behalf
with the Government of Panama,
the provisions of Articles 2 to 9
(inclusive) of the said Treaty
shall apply as from the date of
the said notice between Panama
on the one part and His Majesty
the King of Iraq on the other,
and shall continue go to apply
until the expiration of one year
from the date of a notice of
termination given on behalf of
either of these High Contracting
Parties.

(3.) The present Protocol shall
be ratified and the ratification
shall be exchanged at Panama at
the time of the ratification of the
said Treaty of Commerce and
Navigation or as soon as possible
thereafter. It shall come into
force immediately on ratification..

Protocolo.

Eli el momento de firmar el
Tratado de Comercio y Navega-
cidn del dia de la feclia, log
suscritos Plenipotenciaros de Su
Majestad Britanica y de la Re-
pdblica de Panama, couvienen en
lo que sigue :

(1.) Las mercaderias producidas
o fabricadas en el territorio de
So Majestad el Rey de Iraq go-
zaran en la Republica de Panama
del tiato complete e incondicioral
de la naci6n mtis favorecida
entauto que a las mercaderias
producidas o fabricadas en la
Repdblica de Panama les fuere
acordado en log territories de Su
Majestad el Rey de Iraq trato
tan favorable come el que le
fuere coucedido a las mercaderias
producidas o fabricadas en cual-
quier otro pals extranjero.

(2.) Si en cualquier tiempo
despuds que dicho Tratado de
Comercio y Navegacidn hubiere
entrado en vigor, Su Majestad el
Rey de Iraq deseare acceder a el,
y una notificaci61) a tal efecto Be
despositare en so nomhre con el
Gobierno de is Repdhlica de
Panama las estipulaciones de log
Artfculos 2 a 9 (inclusive) de
dicho Tratado seran aplicables,
desde Is fecha de tal notificacion,
entre la Repdblica de Panama,
per una parte, y Su Majestad el
Rey de Iraq, per Is otro ; y Be
continuardn aplicando, de Is mis-
rna matters, hasta Is expiracidn
de nn afio, desde la fecha en que
se haya notificado all terminacion,
en nombre de cnalquiera de estas
Alfas Partes Contratantes.

(3.) El presente Protocolo sera
ratificado y lag ratificaciones can-
,jeadas en Panama al tiempo de
la ratificacion de dicho Tratado
de Couiercio y Navegacidn o tan
pronto cane fuere posible des-
puds. Entrant on vigencia in-
mediatamente al ser ratificado.

•



is

In witness whereof the ae-
spective Plenipotentiaries have

40 signed the present Protocol and
have affixed thereto their seals.

Done at Panamd in duplicate,
in the English and Spanish
languages , the twenty-fifth day of
September, 1928.

En testimonio de to coal, los
respectivos Plenipotenciaros han
firmado el presente Tratado y le
han fijado sus cellos.

Hecho en Panam.i en duplicado,
en los idiomas iuglds y espanol,
el dia veinticinco de Septiembre
de 1928.

(L.S.) C. BRAITHWAITE WALLIS.

(L S.) H. F. ALFARO.
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Exchange of Notes.

Dr. Alfaro. to Major Braithwaite Wallis.

Secretarda de Relaciones Exteriores,
Senor Ministro : Panama, Septiemhre 25 de 1928,

efiriendome a los arttculos 2, 3 y 4 del Tratado de Comercio
y Navegaci6n firmado boy por nosotros , me permito confirmar a
vuestra Excelencia el entendimiento . a que Ilegamos durante las
negociaciones , a saber que las estipulaciones de esos articulos no
afectan en manera alguna las leyes y reglamentos sobre inmigraeidn
de las partes contratantes.

Aprovecho, &c.
H. F. ALFARO.

(Translation.)

Ministry of Foreign Relations,

Senor'dinistro, Pananzh, September 25, 1928.
Referring to Articles 2, 3 and 4 of the Treaty of Commerce and

Navigation signed to-day by us, permit me to confirm to your
Excellency the understanding which we arrived at during the
negotiations, namely, that the stipulations of those articles do not
in any way affect the laws and regulations of the contracting parties
relative to immigration.

I avail, &c.
H. F. ALFARO.

Major-Braithwaite Wallis to Dr. Alfaro.

British Legation , Panama,
M. le Ministre , September 25, 1928.

1 have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's
note of the 25th instant, in which you refer to Articles 2, 3 and 4 of
the Treaty of Commerce and Navigation signed by us to-day, and
confirm the understanding which we arrived at during the negotiations,
namely , that the stipulations of those articles do not affect, in any
way, the laws and regulations of the contracting parties relative to
immigration,

I avail, &c.
BRAITHWAITE WALLIS.


